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10 Pantun Settings

Original compositions based on children’s poems from Malaysia for combinations
of soprano solo, alto solo, SATB chorus, violin, piano four-hands, and two pianos.
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Translation: Patricia Matusky.
With special thanks to Badriyah Salleh for
initial help with the text.

Buai Adik

Ayun adik, ayun,
Ayun sampai laju,
Bangun adik, bangun,

Bangun pakai baju.

Baju bercekak musang,
Corak belang sawa,

Hendak menghebat tunang,

Hendak senyum dengan ketawa.

Di pangkal pulai muda,
Ada sarang induk tupai,
Datang kapal dengan nakhoda,

Tanda dagangan sudah sampai.

Sway, Child

Swing, child swing,
Swing faster and faster,
Awake, child awake,

Awake and get dressed.

A shirt with a Malay collar,
A shirt with stripes,
Go impress your loved one,

Go and smile with laughter.

At the bottom of the young Pulai tree,
Is the mother squirrel’s nest,
A ship arrives with its captain,

A sign that trade has arrived.
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Translation by

Zaleha Muliyadi and Phaik Ai Morancais,
revised and edited by

Aldina Van Crombrugge.

La traduction a été effectuée par

Zaleha Muliyadi et Phaik Ai Morangais,
revue et corrigée par

Aldina Van Crombrugge.

Translation:
Faridah Mohamad Jensch.
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Balance-toi, mon petit
Balance-toi, mon petit, balance-toi,
De plus en plus vite

Réveille-toi, mon petit, réveille-toi,

Léve-toi et habille-toi.

Une chemise au col malais,
Une chemise rayée,
Va éblouir ton amie,

Va et souris de plaisir.

Au pied d’un jeune noisetier,
Se trouve un nid d’écureuil,
Un navire arrive, avec son capitaine,

Viola les commercants.
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Although these compositions are settings of children's rhymes from
Malaysia, the singers may opt to sing in either Malay or Indonesian.
Included herein are the IPA phonetic symbols for the two languages.

Pronunciation guide by Siti Chairani Proehoeman

Bahasa Melayu / Malay
Buai Adik [buar | ade?]

Ayun adik, ayun,

[ajon] [ade?] [ajon]

Ayun sampai laju,

[ajon] [sampai] [ladzu]

Bangun adik, bangun,

[banon] [ade?] [banon]

Bangun pakai baju.

[banon] [pakar] [bad3u]

Baju bercekak musang,

[bad3u] [bartfoka?] [musan]

Corak berbelang sawa,

[fora?] [barbalan] [sawa]

Hendak menghebat tunang,

[handa?] [manhebat] [tunan]

Hendak senyum dengan ketawa.
[handa?] [sapom] [denan] [katawa]
Di pangkal pulai muda,

[di pankal] [pula1] [muda]

Ada sarang induk tupai,
[ada] [saran] [zndo?] [tupa1]
Datang kapal dengan nakhoda,
[datan] [kapal] [denan] [naxoda]
Tanda dagangan sudah sampai.
[tanda] [daganan] [sudah] [sampai]
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Bahasa Indonesia / Indonesian

Buai Adik [buar | adik]

Ayun adik, ayun,

[ajun] [ad1k] [ajun]

Ayun sampai laju,

[ajun] [sampai] [ladzu]

Bangun adik, bangun,

[banun] [ad1k] [banun]

Bangun pakai baju.

[banun] [pakar] [bad3u]

Baju bercekak musang,

[bad3u] [bartfakak] [musan]

Corak berbelang sawa,

[forak] [barbalan] [sawa]

Hendak menghebat tunang,

[handak] [manhebat] [tunan]

Hendak senyum dengan ketawa.
[handak] [seapum] [denan] [katawa]
Di pangkal pulai muda,

[di pankal] [pula1] [muda]

Ada sarang induk tupai,
[ada] [saran] [induk] [tupa1]
Datang kapal dengan nakhoda,
[datan] [kapal] [denan] [naxoda]
Tanda dagangan sudah sampai.
[tanda] [daganan] [sudah] [sampai]
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No. 1: Buai Adik (1981)
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Jangan Tengok Kami (1984)
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Sorok-Sorok (1987)

No. 5

¢ 1 [ I -v V
1 1 1
¢ 1 [ T
auE \Tam = -
1 1 ==
1 1 BEE
1 1 [ ]]
T LS )
p v I
1 1 111
Vi
1 1 | |
a .‘ “ “ 1
W«H e~ " _ mﬂuw o]
I B
1 1 1
1 1
1 | 1
1 1 L1
1 |
b | =5 = ! ' alH
¥ o | 1
I L
' q i RN
1 1 1
_. My d .V " _ T
i ]
it .hH._«_ﬁ7 " ! B
i TR IR ! .
_LL g i
1 1 1]
1 1
» , 1 Im
1 1
— ™ 2 - " RN
B Rl
i I o
/ [
1 |
Wi L)
o ) | 1
-y
L Hy BT R | “
Bl g I 1
u 1 I
_w e =< [} 1
1 1
1 1
o~ Ll " “
1 1
| L
T = \ THTN 1
1 |
1 |
=8\ % 2 A LB
-— . | | 3 TN 1 R |
sSH|NC s (I
<2 I LS 0 o0
% RN IS
» asiy I 1
m 1N O Il aucl ,Wu\__.m“ o
CF.MQ. wv “y ma_p; v oo mwv
T —— T —




No. 6: Pinjam Dandang (1988)
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No. 8: Kalau Salah Jangan Malu (1986)
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Voice

Bb Clarinet

Bassoon

French Horn

Violin

Viola

Cello

Piano 1

Piano 2

No 10: Ba Ba Cak! (1984, revised 1990)

The singer is to be accompanied either by the chamber ensemble or by Piano 1 and Piano 2.

Score is in C
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Translated by Shihabara Rika

MR- ZIRE8

Translated by Margit Kuffermann
Edited by Siti Waltraud Mayr

Ubersetzung: Margit Kuffermann
Edition: Siti Waltraud Mayr
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Wiege dich, Kind

Wiege dich, mein Kind, wiege dich
Wiege dich schneller und schneller,
Wach auf, mein Kind, wach auf,

Steh auf und zieh dich an.

Das Hemd mit Stehkragen,
Das Muster von einer Python,

Maochte die Geliebte beeindrucken,

Madchte lacheln und gleichzeitig lachen.

Unten am jungen Pulai Baum,
Ist das Nest des Eichhornchens,
Ein Schiff kommt mit seinem Kapitén,

Ein Anzeichen von Handel ist
angekommen.
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Translated by Menal A. Hamdi
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Buai Adik 1.

Ayun adik, ayun,
Ayun sampai laju,
Bangun adik, bangun,

Bangun pakai baju.

Baju bercekak musang,

Corak belang sawa,
Hendak menghebat tunang,

Hendak senyum dengan ketawa.

Di pangkal pulai muda,
Ada sarang induk tupai,

Datang kapal dengan nakhoda,

Tanda dagangan sudah sampai.
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